Currículum

Nombre: David Armada Buch

Profesión: Traductor de alemán, inglés e italiano a castellano y catalán y asesor lingüístico


NIF: 52626409-V

Fecha y lugar de nacimiento: 11-09-1975, l’Hospitalet de Llobregat
Dirección: C/ Juan Fernández, 100-102, 2.º 2.ª, 08940 Cornellá de Llobregat


Teléfono: (0034) 93 471 22 80 / (0034) 93 471 42 10

Fax: (0034) 93 471 22 80

Dirección electrónica: 934712280@telefonica.net / colabext@yahoo.es
Expediente académico

●
Licenciatura en traducción e interpretación de alemán e inglés a 
castellano y catalán de  la Universidad Pompeu Fabra (UPF) (1998)

●
C.O.U. (Instituto de Bachillerato Francesc Maciá de Cornellá) 
(1994) Matrícula de honor 

Otros cursos

●
Curso de revisión y edición de textos en castellano y catalán en la  UPF 
(1997-
1998)

●
Curso de traducción económica de alemán a castellano en la UPF  
(1997-1998)

●
Curso de traducción jurídica de alemán a castellano en la UPF  (1997-
1998)

●
Curso de traducción económica de inglés a castellano en la UPF (1996-
1997)

●
Curso de traducción de textos turísticos de castellano a alemán en la 
UPF (1998)

●
Curso de traducción informática de alemán a catalán en la UPF (1997)

Idiomas

● 
Bilingüe catalán-castellano

● 
Alemán, conocimientos superiores (certificado de ciclo superior en la 
Escuela Oficial de Idiomas de l'Hospitalet (1997)

● 
Inglés, conocimientos superiores

● 
Italiano, conocimientos superiores (certificado de ciclo superior en la Escuela Oficial de Idiomas Barcelona-Drassanes (EOIBD)) (2002)

● 
Ruso, conocimientos medios (certificado de ciclo superior en la EOIBD) (2002)

● 
Árabe, conocimientos elementales (cursados los 4 primeros cursos en la EIOBD)

●
Griego moderno, conocimientos básicos (cursando 4.º en la EOIBD)
Experiencia profesional

●
Traductor de alemán e inglés a castellano para la empresa Logoscript, 
S. L.  Especialización en las áreas de Controlling, Tesorería, Finanzas, 
Logística, Base, Recursos Humanos, Viajes y Comercio Exterior 
(desde agosto de 1998)

●
Traducción regular de textos de marketing  (cosméticos, campaña de promoción de BMW, organización de eventos, productos de seguridad, menús), cartas comerciales, libros de cocina, etc., para la agencia de traducción alemana Gaiatext (desde diciembre del 2001)

●
Colaboración periódica con la empresa Brose en la traducción de manuales de seguridad y programas de software
●
Traducción periódica (tres veces al año) de artículos de prensa especializados en el mundo del motor para YOKOHAMA.
●
Traducción de castellano a catalán del Gran Juego del Euro para la agencia Imtec Traducciones SL.

●
Colaboración continuada con el Servicio Lingüístico de la Universidad de Barcelona: postedición de los programas de másters y postgrados (desde febrero del 2002)

●
Traducción del italiano al castellano de un contrato de suministro para la  empresa Piaggio (2002)

●
Traducción de inglés a castellano sobre telefonía móvil para la 
empresa Traducciones y Tratamiento de la  de la Documentación, S. L. 
(2001)

●
Traducción regular de textos jurídicos (escrituras de constitución de una sociedad de responsabilidad limitada, títulos académicos, resoluciones judiciales, demandas de separación, compraventa de inmuebles, citaciones judiciales)  y económicos (informes financieros, declaraciones de renta, contratos de factoring, artículos de revistas especializadas, renting) de alemán e inglés a castellano para la empresa Traducciones Masip (desde octubre del 2001)

●
Corrección y revisión de trabajos académicos de la Universidad de Barcelona para la empresa  Traducciones Nova (2001)
●
Traducción de alemán a castellano sobre las alergias y productos 
farmacéuticos para combatirlas para la empresa Ink Catalunya, S.A. 
(2001)

●
Traducción de un manual de una máquina encuadernadora del alemán al castellano para la empresa Indubo (2001)

●          Corrección de castellano de novelas (septiembre del 2000 - noviembre 
del 2000)

●
Traducción de alemán a castellano de textos técnicos relativos a 
materiales aislantes para la empresa Poliglas (1999-2001)

●
Traducción de alemán a castellano sobre arte paleocristiano para la 
empresa Locteam (enero del 2000 - marzo del 2000)

●
Traducción de alemán a castellano de textos relativos al automóvil para 
la empresa Manners, S.L. (1998)

●
Profesor de alemán en el hotel Sant Just y en Dura Automotive (noviembre 2001 – marzo 2002)

●
Profesor de italiano en el centro social okupado El Pati Blau (enero 2001 - junio 
2001)

●
Prácticas en el Servicio de Traducción de la Comisión Europea de 
Bruselas en la unidad A4 (asuntos generales administrativos, 
jurídicos, presupuesto y control financiero) (julio de 1998)
●
Beca de investigación otorgada por Fundació Nova destinada al análisis 
de los 
centros de autoaprendizaje de idiomas extranjeros (marzo de 
1998 - 
julio de 1998)

Estancias en el extranjero

●
Beca de estudios concedida por Volkswagen AG en el marco de un 
programa de inmersión cultural en Kassel (Alemania) (agosto de 1992 - 
julio de 1993)

●
Beca Erasmus en la Universidad de Traducción e Interpretación en 

Germersheim (Alemania) (marzo de 1995 - julio de 1995)

●
Curso de lengua y  cultura inglesas en la University of Liverpool 
(marzo de 1996 - julio de 1996)

●
Curso de lengua y cultura italiana en el Instituto Italiano de lengua y 
cultura en Roma (julio de 1999)

●
Curso de lengua y cultura italiana en el Instituto Italiano de lengua y 
cultura en Milazzo (Sicilia) (agosto del 2000)

●
Curso de lengua y cultura italiana en la Università degli Studi di Milano equivalente al nivel 4 del CILS (agosto del 2001)
Otros datos

●
Permiso de conducción tipo B1

●
Conocimiento de Windows y de las siguientes herramientas de 
ofimática: Word,  Power Point, Excel.

●
Dominio de las siguientes bases de datos: Sterm, Stmp, Multiterm, 
SDTVista.

●
Dominio del sistema SAP para la traducción online.

●
Dominio de Trados. 

Cornellá de Llobregat, julio del 2005
